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ORSSZEM JÁNKO 

Magyar Misfoa. Majd elkapod a kezed róla, Mirko! Magamnak neveltem ezt a his 
lányt, nem neked. 
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A szerelmes horvát. 
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Dr. Johann Kaiserschmarn 
levele 

Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 
Bécs. febr. 16. 1881. 

Tisztelt Collega! 
Taaffe ist verschnupft! 
Hiszen olvasta, mit cse-

lekedtünk Herbst vezérlete 
alatt, mikor ítieger ránk 
fogta, hogy haza beszélünk — 
Berlinbe. 

Kiléptünk a bizottságból. 
Herbst meg elég malicziózus volt az ajtót magunk 

után be nem tenni — az nap nagy szél fujt Prága 
felől — innen Taaffe náthája. 

De ez még csak az előjáték. 
Majd aztán jön a java. Most Herbst — mint jó 

hadvezér — trainiroz apró kilépésekkel a végső nagy 
kirohanáshoz. Mikor aztán betanultuk, eljátszuk Plevnát 
á la Ozmán basa. 

Taaffe ezt sejti és reszket. Rieger ugyan ajánlta, 
ne féljen; majd ő két jól megtermett cseh bezedistát neki 
tehentet az ajtónak, hogy Herbst ne tudja kinyitni. De 
mi nem félünk; mert ha csak tehenkedésről van szó, 
Herbst picador—bikador. Legyőzi a torya.áort. 

S ez igy fog menni már ezentul. 
Mikor a csehek belépnek, a németek kilépnek. 
Mikor a németek belépnek, a csehek kilépnek. 
Ugy-é mulatságos ? 
Tudnak önök ilyet felmutatni ? 
Csináltam is rá egy kis verset. 

Egyik felül, Egyik alul, 
Másik alul, Másik felül, 
Es a helyzet Aki alul, 
Jo hhra javul. Mindig fel-ül. 

Hive 
D R . J O I I A N N K A I S E R C H S M A R N . 

U . i. Az ilyen erratikus politikában az embernek 
elmegy a kedve az erotikus expediczióktól. Azért ez 
úttal egy nagy nulla sine linea. 

V I Z I ó . 
. . . Mig a nagy terem visszhangzott a vendégek zajától, 

a mellékterem is telni kezdett. Itt egy feketébe öltözött lérfiu, 
majd epy mélyen beburkolt hölgyalak, ott fényes egyen-
ruháju tiszt suhant be. Egy hangos szó nem hallatszik, titok-
teljes suttogás, élénk taglejtés, a szemek villognak az álarcz 
mögül. Hah ! egy tőr csörrenése 1 — De hát hol vagvunk ? A 
nihilisták gyülésén, irredente meetingen, vagy ir össz'eesküvé-
sen ? De hiszen ezek az arczok olyan ismerösek ! És csaku-
gyan : ez itt Andrássy Gyula gróf, amaz Apponyi, ez itt pedig 
Verhovay ! Semmi kétség, az ellenzék egyesült, hogy a kor-
mányt minden áron megbuktassa. Megunták Tisza Kálmán 
zsarnokságát, elhatározták, hogy kipusztitják tüzzel-vassal, 
kerüljön bár életükbe. Igen, ezért gyültek össze ily számosan 
itt . . . a calicot-bálon. 

Z E 3 I o r T 7 - á / t t a , r t o n a á n 3 7 - g ' 3 7 - T j L l é s . 
— From own own. — 

Hiábavalovics Niko. T. ház! Hálátlan Magyaror. 
szág! Mi 5000 esztendő óta védjük a török ellen. Kul. 
turánk tögyén jóllaktattuk úgy, hogy saját háztartásuu]; 
számára se maradt meg semmi. Megengedjük, hogy 
deficzitünk törlesztése által jóvátehesse a régi mulasz. 
tást. S még ebből érdemet kovácsol magának! Soha 
engedékenységgel ennyire vissza nem éltek még! 
még azt a rongyos végvidéket se adja ingyen. No de I 
várj csak Magyarország! Leverünk. Egy izben ránk i 
küldted már Dávidodat, ki egy magyar tanfolyam parit-' 
tyájával akarta a horvát G-óliáthot homlokon találni. I 
De itt nem Dávid verte le az óriást, hanem Dávidot az I 
óriás. Megint megjárod. 

Nebizdránecz Mirko. Mitalkuszunk mi Magyaror-! 
szággal? Horvátországot a genialitás vulkánikus tüzei 
majd fölvetik, Magyarországot elárasztja a hig próza' 
árvize. Tűz és viz vagyunk. S ez a kettö nem fér össze, 
egyiknek le kell győzni a másikat. Felharczra! Zsivió 
Jellasich! 

Obzorovics Pero. (Guzslicza mellett énekel.) 
0 szegény horvátok, Horvát macska nyávog, 
Nyom titeket átok, Horvát holló károg: 
A magyar ült rátok, 0 szegény horvátok 
Nincsen önállástok, Nyom titeket átok. (bis) 
Mindenütt seb tátog, 

Zvonimirovics Zvonimir. Mért nem jár a horvát 
nemzet a czivilizáczió élén ? Mert a magyar a szürébe 
kapaszkodik és nem engedi. Mért nem terjed Horvát-
ország Kárpátoktól Adriáig ? Mert Magyarország fog-
lalta el jogtalanul a nekünk dukált területet. Mért volt 
a zágrábi földrengés ? Csak azért, hogy a magyarok 
velünk nagylelküsködve, minket le akarhassanak köte-
lezni. Mindenütt Magyarország áll utunkban. Még a 
tengertől is elzár. Mit csináljanak a horvát Columbusok, 
hogyan fedezhessenek föl Amerikákat, ba nincs kikö-
töjük? 

Hazugevics, Dragomir. Mindnyájan egytől-egyig 
rosz nótát fujtok. En mást fogok pengetni. Parancsoljunk! 
Horvát Mirko, a nemzet géniusa üljön az asztalhoz s a 
monarchia népei mint kellnerek állják körül. O aztán 
rendeljen: »Sie Michel! eine Portion Dalmatien!« . . . Az-
tán: »Héda! Bosnischen Schweinschlögel mit kroatischem 
Salat« Majd meg: »Hallod-e Jancsi! Fiumei halász-
lét! Egymásután! Hajde! Aufschreiben! Ott a fehér 
lap! »Et caetera.Igy aztán jól lakhatnánk valahogy. Amig 
pedig ez nem lesz igy, addig lármázzunk, orditsunk, 
henczegjünk éscsináljunk spektákulumot. (Megtörténik..) 

Reflexió, 
Hogyha III. Richard király egyetlen egy lóért 

akart egy országot oda adni: mért ne adnánk mi oda 
egy országot tizenöt — horvát képviselöért ? 

A mayyar regnikoláris deputáczió. 



« 

(Előadja a hires quartett Hignazio Elfy, a semi-magyarka; Mocsáry, a keserő magyar ; Madarász Józsep, az vig 
magyar és Németh Berczi, a müvelt pogány.) 

Most, a bezárási zárszámadás itéletnapján, rendit-
hetetlen tántorithatatlansággal akartam fölemelni szava-
mat a nyeremény dij jutalékai körül elkövetett sápolás 
irgalmatlan leálczázására, a midőn a mameluk ravaszság 
lelkiismeretlensége Prileszkivel bezáratta a gyülést. 

Én diskréczióra kiadtam eszmém a »Független-
ségben« s ök szégyenszemre ismét belesültek. 

Babéraimra áhitoztok ? Tudjátok-e enszerzettem 
babérim tömegét ? 

Hah! Galád fajzat! Tudd meg és semmisülj belé ; 
ennyomorultságod büzhödt fertejébe! 

Tudjátok-e, mily hazafias öntudattal nyultam egy-
koron a honvédelmi irattár titkos okmányhalmazába ? 
Elfeledtétek — im tépjetek babért! 

Nem elég! 
Láttátok-e czeglédi babéraim magasztos kazlát, 

melynek egyik hatöles koszorúját az ártatlanság mezébe 
öltözött honleányok irántami ihlete — mondhatom — a 
tisztelet és bámulat petrencze rudján hordott utánam ? 

Elég! Merjetek hozzá nyúlni! Mint a sivatag rab 
oroszlánja megmarkolom haragom vasketreczét s irga-
lom és kegyelem nélkül a fejetekhez vágom! 

— Dido, puczimvek! 

F O R M E D V E N Y -
( D é r d u r b a n . ) 

Az ágra való gazság titok-
ban fojtogató, e haza szent 
verejtékjét bezsebelő intriká-
jának ocsmánysága beüti ma-
gát a szisztema rongyhalma-
zába, mint villa a trágyába! 

Igen! Jól mondta a nagy 
mester Pityi Foksz, hogy a 
politika az exigencziák tudo-
mánya! Az ocsmány irigység 
ebbe kapaszkodik kaján kör-
meivel s mint hitvány eb a 
konczon, ugy vicsoritja undok 

agyarait az önzetlen meggyőzödés elvi hazafisága felé. 
Elkapdosná az én babéraimat is! 

Az akarat tántorithatatlan rögzött meggyőzödésé-
nek szilárdságával dörgöm oda e nemzetnek : hiba van a 
kréta körül! Nem elég! Egyetlen beszédemben, a melybe a 
mamelukok hitehagyottsága belesült, elmondtam Lujza 
királyné viszonyát Napoleonhoz, figyelmeztettem a nem-
zetet, hogy hiba van a kréta körül! Nem elég ! 

* 
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Városerdei jég-foarezolatofo. 
— Vigyáz<y Laczi irkájából. — 

iOKÁNY fERCZI 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Semita kérdés. — Maskara bál. — 

Hajahaj! 
Elejibe annak a mozga-

dalomnak ! Belüllem is ki-
fele böffen az igyekezet. 
Hadd hűttöm há t , mert 
megpállik, ha jazvita ájerje 
keresztül nem fujdogálja. 

Mindétig azt hallom az 
uságból, mög a Nyakló 
indzsellér is váttig aztat 
kehegi, hogy aszongya: 
»sémita kérdés«. Nem tud 
megállaponni benne, peig 
favillának elég favilla, 
hogy mögáhatna a trá-
gyába, nyomnám bele! 

Trágyaljuk hát az kér-
dést, no! 

A sémita kérdés ez: »m i 
v a n e l a d ó ? « Ha tisz-
tábbra kimagyarázza ahány 
hübnere van a tudomán-
nak: magam legyek aka-
démikus. 

Má peig én az ellen tiltakozok, hogy eztet a kér-
dést eedöntsík. Mer ha eedöntik, fö nem tápászkogyik 
többet. Ha meg fő nem tápászkogyik: ki veszi meg lá-
bánabuzámot? Ha kitoszijjuk az hazábul: kinek a 
képihöl törülközzön a kezünk feje ? Mer a czigányba 
hamar bele jún az ember. Egygyet vakkant, mint a 
Gzondrás, ha az ámbitusba tévelyedik, oszt a csizmám 

orrával figyelmeztetem ódalba. De jaz zsidó csakhogy 
ki nem ordijja magábul az ó testamentumot! Szalad a 
törvényhöl, megnyüzsögteti a lúdfarkszöget mint a ku-
kaczfészket; a Jehova lábárul lehúzza a csizmaszárt; 
a gyerekeit sorra dűtögeti; afelesígivel háttal összejáll-
nak, oszt rágyúttanak a hosszú napi vonyittó zsótárra — 
ettűl főfrissül az kebel! Eztet ugy megkivánja az igazi 
szittya termíszet, mint a savanyú káposztát, hogy kiáll-
jon belülle a csömör. Azé nem eresztek én ki jebit az 
hazábul. Mien is vóna ez az ország jordány nekű! Akar 
a tarukk zsidó nekű ! Eztet is prédikátam a külköknek, 
hogy közibük lohajtottam. Nem tudom ellelni a hasznát 
az ien akademikus gyujtogatásnak. Mer mit ér az a 
meddő keserüsig, aki az Istóczky komám hasát csikarja, 
ha ki nem váthassa az haza remínsígeit? Pízt szaporíj-
jon, ne bötüt, gyujtanám meg benne mécsnek mind a 
tizenkét pörirattyát, akivel a kályhába óvasott be tennap 
a Ferdi kaszinói szóga. 

Mán ha jitt akadtam: főruczczantok a maskara 
bálba. Melegibe el is kűdtem magamot abba ja kűbül 
faragott nagy tulipántos ládába, akinek »vigadeau« 
franczia nevet nyomtak a lapos tetejibe, de jazér magya-
rán csak redutt a. A Szellőmöt kosztba hattam az két 
kék bakokba — maj ejádzogat a hotérosné öt macská-
jával, ammég én ide föl cziczázgatok. 

Még mindétig azok a kámpicsorodott küszöbállók! 
Az edgyiket a nyomoruság mán kistájgeróta az régi 
mundérbul; a másikot meg szilvamagnak aszalta bele 
az inség. 

— Hát a sárga csizmátokrahunnan tellik a subiczk? 

kajáttok oda nekik. 
— Nem lehet azt kipuczulni kírenr!?remegi a po-

hos alázatossan. Kírtunk ujat, nem kápjunk. 
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—• Dzsógolom a keszi nadságos úriság, igenis! nyögi 
-xí átillába hullajtott nímet, nem léhedi mekbuczolni. 

— No, spódium-jelölt; meg te kulimász kandidá-
tus. vágnék a csizmátokhoz harminczhét 7áptojást, bogy 
ujabb diszre virradjon - netek egy-egy szál flóres. Ha 
mán a görhes csizmátok esett ki a sárgaságbul, legalább 
magatokat is hadd rántsalak ki! 

Csak ugy bőgték utánuam a hálát a tót császár 
la jbgárdis tái . 

Az ódalamat megtapogattam, ottvan-é a talmi 
smukk, aki nekül nem szoktam maskarás czéczóba járni. 
Mer bárha talmi, oan mágnyes a, hogy közelembe rán-
czigálja még a vínjit is. 

Még az ántrittnál jó formán ki se csosszantottam 
a ragyogó czipellőmet; a kezem öt águ fésüjével még 
elegányossan fő se borzótam az üstökömöt; a tükör előtt 
még helyre se riszátam a frakkom — körű se kacséntot-
t imlapossan, se högyös szemre nem vettem még egyse-
lyemviganós vászonkát se: hát nem oda pákoszkodik mán 
hozzám egy kebeldus honleánka? Hajnalig ha keresek 
se tanálom párját, oan jó föstött az anczugos födetlen-
sige, födözném be. Rugóra járt annak minden porczi-
kája; mög nem tudok az ümögi hármas határba oan bal-
hát, akit a vállán meg ne öhettem vóna, oan kemíny vót 

Rangossan elejibe lípködök, a smukkot elő rántom? 
odatartom neki a csecsebecsét és aszondom: 

— Szógám nassád! Fogadja eztet az arany ékszer-
számot őszinte csecsebecsülésem kifejezíse gyanánt. 
Amien arany ezaprazlet, onan igaz az én hódolatomis. 
Próbálja meg. 

Mög is esött az aranypróba. Csakhogy én jobban 

jártam : mert nem vót ám talmi annak semmije^hacsak 
a hűsige nem, aki peig én tüllem mán azután ott vás-
hatott meg a nyütől — mit én bántam ? 

Sokan mozogtak a kecshőgyikék. Csak a pofográfiája 
nem vót azoknak elfödvel, a többi mind szabad szömre 
várt. Hát még, akinek se a fejire, se a mellyire nem jutott 
maszka! 

A nagy múlatság hullámainak taraján ott lubiczkol j 
felém Bugaczi Laczi, az én búfelejtő, bánatszalajtó czim- ! 
borám. 

— Laczi te, mondok neki, rá mutatval arra ja 
magyarhoni csecsencz hőgyekre — láttál-mán iet ? 

— Nem én, amőte eeválasztottak, mondá ü, oszt 
rugott gyerek löttem.. 

Véggig sasséroztattuk magunk előtt ezt a szömet-
len vakparádét. Egy elibém tolakodó alpörös külköt fére 
is toszintottam, mit mutogatja a frakkos tetemit ? 

— Micsoda impertinencz ? sivíjja a fiók jebi. Mi-
vel indakalja ün eztet a eröszakot ? 

— Ne tüstínködj előttem, te örök házaló ajváj-
dékja, te! sugok oda neki nömös nyugalommal; nem 
vagyok én kuriai biró, hogy indokójjam a mit cselekszek. 
Ezzel marékra fogtam elül a fínyesre kivasalt fórhe-
medlijét;és mintha csak nem is paklis genge jordán, 
ha pakli vóna : elemeetem, oszt ugy oda temettem a 
Rácz Palya bandájának a nagy bőggője mellé kisböggő-
nek, hogy az tudták a czigányok is, segitsíget kaptak. 
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,yülős vót, maga mé ne löhetne gordon-
^y mégis nagyon ki ne hallódjon a muzsikája, 

^yibe egy vadonnat uj tizes bankót nyomtam 
xemás kék papirosbú, akit a nímettel összevíre-

jagyar bank eresztett ki világ csudájára a mina-
p. ügy is zörögtek osztán azok a füstösök, hogy ki 
nem hallatszott annak ajerúzsálemi vikony zsidráknak a 
szóló agáriája. 

De hát, ez is ócska vígadás már. Egy vín debar-
dérosnak még csak azt köptem a vörös fülibe hogy: 
nassád asszonyám, tehénnek nem való a gatya — akin 
ekkicsit megilletődött — mán a másik perczenetben víg 
fijákeros vitt kettőnköt oda, ahun a tapintatos vizsgálló-
dást nem akasztja meg semmi. Egy honi gavallér még 
högyibe azt^is megcselekedte, hegy lúháton gyütt be ja 
szalonyba. Es az a telivér csikó még urassabban viseekö-
dött, mint az ü telivér gazdája. Ha jaz hajdani korba 
lúbul tellett konzul, az ujabb korba marhábul exczel-
lencziás — mér ne lenne egy jóravaló csikó az én bru-

derem ? tMög is ittuk véle az brudert, oszt egy puha 
szobába megszóllaltattuk az igazi födött mulatságot — 
a hajnali csöndest. 

Blal iá iné s z e r z ő d é s s . 
— Yégleges fogalmazás. — 

Mi alólirottak mai napon a következő pontokban 
egyeztünk meg: í 

1. Blaháné a népszinháztól 20,000 frt. évi dijat 
huz, akképen, hogy minden hó elsején ezen összegből 
3,000 frt vesz föl. 

2. A népszinház Blahánénak aranyban fizet, ellen-
ben Blaháné a népszinháznak csak ezüstben tartozik 
énekelni. 

3. E fixumon kivül Blaháné minden föllépésért 
100 arany játékdijat huz. 

4. Hétköznapokon Blaháné énekelni nem tartozik, 
mert a mikor ő énekelne, az ugyis ünnepnap volna. 

5. Az igazgatóság Blahánét minden este négyes-
fogaton viszi a szinházba és a Kerepesi ut elején már-
vány diadalivet épittet számára. Ellenben a szinházból 
haza: kocsiját minden este 20 szál hibátlan jogászszal 
vonatja, fáklyás kisérettel. 

6. Minden elöadás után az igazgató a szinpadra 
lép és Blahánénak arany koszorut nyujt át. 

7. A népszinház igazgatója az angol konzul által 
kieszközöl Blaháné számára két angol térdszalagrendet 
harisnyakötőnek csak azért, hogy a honi ipar emel-
tessék, a nevezett szalagok fölirata ez lévén: »Honi soit 
qui mal-y pense.« 

8. A szinpad deszkáit ujra megcsináltatják rózsa-
fából, mert Blaháné nemcsak rózsafán, de rózsafára is 
termett. 

9. Blaháné kivánatára a népszinház igazgatója a 
napot, holdat és csillagokat rögtön leakarjaaz égboltról 
ék-szernek. 

10. A népszinház igazgatója Blahánét gyöngytar-
honyával, aranygaluskával s briliánt palacsintával trak-
tálja, rubintos borral itatja. 

11. Tisza Kálmán mindennap személyesen megje-
len Blaháné lever-jén és megkérdezi: hogyan sziveske-
dett aludni ? 

12. Európa államai külön követek által képvisel-
tetik magukat Blaháné udvarán. 

13. Blaháné a pápa által kineveztetik Magyaror-
szág védasszonyává. 

14. Emberáldozatokra (kritikusokat kivéve) Bla-
háné nem reflektál. 

Kelt Budapeeten, 1880-ban Lujza napján. 
E V V A L A J O S S . k . B L A H Á N É m . p . 

a népszinház igazgatója. kis isten. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Eddig »pártonkivüli« va-

gyok ; de ha megtesznek mi-
niszternek, ö r ö m ö m b e n »ma-
gamonkivüii« leszek. (Emesz I) * 

Széiltöl vár tunk actiót s 
kaptunk actiát. (Flau.') 

Nomen n o n est omen. |Egy rendör t fejbe ü tö t tek úgy, 
hogy ez beszakadt. A r endör t — Jófejünek hitták. (Nebbich!) 

* 

Hoffmann Palival sétálok. »Mért nem felelsz már ked-
ves professor, ennek a Verhovaynak ar ra a sok támadásra, 
mit ellenetek intéz ?« ké rdém töle. — »Minek feleljek neki? 
mondá. »Annak idején ö s e m f e 1 e 11 nekem ! (Scht's enk 
den Orl an ! Mir scheint gar, er witzelt auch '.) 



februdr 20. 188L B O R S S Z E M J A N K Ó . 

JELMEZ-BÁL. 
— Rendezik a festők és szobrászok a möcsarnokban. — 

A mi derék állatfestönk az, ki áll itt. 
Nemzeti kosztiimben a csariwkba állit. 
Minek rnondjam tovább ? Hiszen kivitáglik : 
Hogy ez nem lehet más, mint Hamilton-Pállik. 

Csetivájo unókája — hululu ! 
Az „ Ustököst" redigálja — csululu ! 

Az „ Üstökös" (hajdan élczla/p) — kululu ! 
Itt a bálon ujabb czélt kap; — dululu ! 
Hogy lenne már fügefa-levél ugyan ? 
Hisz t ak ar n i azt kék, ami b e n n e van — 

Zululu. 

lm, as öreg Hüdebrand; 
Vele kicsi Hadubrand. 

Mögöttiik vágtat keoélyeu 
Retenthetlen Gusztibrand. 

(Még tőbb is leaz.) 

7 



8 
B O R S S Z E M J A N K Ó. Február 20. 1881. 

M © x i á . 

Kurta kabdt, szemüveg, csoszogó láb, szemtakaró fiirt, 
Kurta bot és nyafogás, ferbli, bilárd, makaó; 

Karczolatos párbaj, abczúg, knikebájn, potya és pump, 
Durva, sivár, dölyfös, henczegi, kaczki modor. 

Mig egyetemjáró (róván egyetemnek a táját) 
Politikát gyakorol — ámde tanulni felejt. 

Vizsga elött drukkol, mert ö neki lutri a vizsga ! 
S ha átcsusszantá kegy vagy a sors valahogy: 

Már szinekúrán jár esze s hódol a Kóbik elöit is, 
Hogyha e rút semiták helybe segítik a höst. 

Szépfaj ! A nyers, a riipökös elöd nyomain halad egyre — 
Csakhogy a régieket egy ideál emelé: 

A haza drága szerelme hevité kebleiket mind, 
Tartalmat, súlyt, szint adva s a tett erejét! 

Most ez a leha, svihák, tanulatlan, c/yatra leqénység 
Torz bálványa körül valczer ütembe! kereng. 

Nyelvin az V-et ritka pörögteti ; gége tövéröl 
Fölfele nagy recsegön húzza s imigy nyavalyog: 

»Rroppántul rreizend herrzig bábá — enni válófrraz /« 
Vagy vakog: »ó dvágám, itt a kavom — szevetem.U 

Polka magyart, kankán-csárdást rug, csoszva a talpán. 
Jelszava: »üsd a zsidót! Antisemíta vagyok!« 

»A haza drága reménye« nevét bitorolva : üvölt, bög ; 
Nappali alvást rút éji tivornya követ. 

Az apa tiszta verejtékét pazarolja a kártyán, 
Es »oda se!« ha hogy ont könnyet az édes anya. 

Szende leányka szüz indulatát nem is érti, nem érzi, 
Fojtja hig agyvelejét a garasos szerelem. 

Egyszivtöl szakadott testvereket ah ! nem is ösmer. 
Hát pedig ö: brúder, czimborci,pajti, kuszi. 

Nála az ösi barátság szent köteléke zsinór csak ; 
Madzag, mely foszlik, hogy ha szorosbra f üzöd. 

Ej no eredj s kösdfel magadat vele — ha nem utálja 
A kócz nyakravaló és leszakad nyakadon. 

11. Juvenal. 

- A . t e l e p i t é s r ó l . 

VffM iLk) — Saját Kerkapolynktól. — 

A Z Á N K alvidéke a telepitésre nagyon rászorul. 
^ r fv^ Nemcsak a Szapolvayak haltak ki, a Szaporayak 

^ h se születnek s ennélfogva a mappán fehér héza-
gok keletkeznek, melyek kopaszsága azt mutatja, hogy 
ott sokan meg- és jól is lakhatnának. Magyarország 
mappa-formácziója némely helyütt ép ezért hasonlit 
belső Afrikához, hol a lakosság sürüsége ritkásodással 
pótoltatik. De ha ezek a regiók betelepitetnének, csak-
hamar megtelnének lélekszámmal, mert a telep szóban 
a »tele« már benne foglaltatik: lévén a telep belseje 
olyan külső, mint a milyen külső lehetne annak belseje, 
ha külbelitésének belkülitése aránylagos forditott vi-
szonyban állanak egymáshoz. 

Csak az a kérdés, milyen elem telepittessék oda, 
hogy a magyarság kárát ne vallja. 

Legjobb volna egy milliónyi magyarságot'hozni 
be a régi Magyarvárból, a Kulpa vidékéről, Etelközböl; 
de ezek hiányában más fajokat kell keresnünk. 

Hollandusokat vallási tekintetből nem ajánlanék ; 
hisz azok mynheeretikusok s azonfelül boérok is. Egy 
nap tehát megtörténhetnék, hogy területüket Trans-
vaalhoz csatolnák. 

A német kitünő fajta, kivált ha elmagyarosodott 
és nem tud már németül. Csakhogy ilyenek Németor-
szágban nem találhatók s Magyarhonban is csak olyan-
formán, hogy a milyen mértékben ragadnak a magyar 
földhöz, a magyar nyelv ugy pattog le rólok: amit a külső 
adhasió belső repulsiójának is nevezhetnék, ha értelme 
volna. 

A szerbek ráczionalizmusával nem tudunk megba-
rátkozni s a tótság pedig kivált drótozással foglalkoz'ván, 
igen sok tálat, bögrét, fazekat, lábast, ibriket kellene 

, eltörnünk érettük, hogy megélhessenek. Jelszavunk lévén 
a törhetetlenség, abögre-föltámasztásnak e gyarmat-poli-
tikájával sem sokra mennénk. 

Hátha a kinézerekkel tennénk próbát P A kulikkal! 
! A kiktől a müveltség bizonyos mázát az ismeretes kuli-
! mázt nem lehet elvitatni. Ezeknél, sajnos, meg az a baj, 

hogy nagyon sok opiumot fogyasztanak, mely czikk ná-
lunk nehezen lévén elöteremthetö, telepitésük csakis ó-
pium desiderium maradt. Ez annál sajnálatosabb, mivel a 

i mákvirágzás igen dus minálunk. Némi rendszerrel ugyan 
| a mákos patkó ipart lehetne értékesiteni, ha ráállana a 

római kuria, hogy hetenkint lenne egy karácsonyunk; 
amit a szent szék dogmatikus megrögzöttsége remélnünk 
nem enged. 

India tulnépesedése alkalmas anyagul kinálja az 
ott elnyomott páriákat, kik főleg Alpár vidékén csak-
hamar értékben növekednének, alpáriákká felszállván. 
De bizony itt is élelmezési nehézségek állnak a terv 
megvalósitásának utjában. Ok rizszsel élnek. Az meg 
nálunk kevés van. Hogy belkül természetüknél fogva 
alpárinál följebb nem emelkednének, szintén megakasz-
taná az ebbeli kisérletet. 

Legjobb volna tehát a mi finn atyánkfiait töme-
gesen behozni, még pedig e következő módositásokkal: 

1) Budenz, Hunfalvy és ifj. Szinnyei kiküldetnek 
Finniába, hogy ott propagandát csináljanak. 

2) Minden finn települő kap egy magyar nyelv-
tant. Mihelyt a határzott és határzatlan módig eljutott, 
megengedtetik neki a bejövetel. 

3) Hogy a páprikához hozzá szokjanak, naponkint 
gulyáshus-pörkölt és halászlé szállitmányok (conserve-
alakban) küldetnek ki. 

4) Hogy tökéletesen elmagyarosodjék, minden 
finn férfi egy tüzröl pattant magyar menyecskét kap 
feleségül, minden finn nö meg egy szintonnan pattant 
magyar legényt férjül. 

5) Nehogy pedig honvágyban szenvedjenek, Barna 
Perdinánd nekik esténként felolvas egy darabot a Ka-
levalából. 



február 20. 1881. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

FALUHÁZA ELÖTT. 

Biró. Ide vigyázzon ke, Mihá gazda. Az a bogár ott a i zőllőftetyü, a filloxera, aki pusztijja a szőllot. 
Inned rajta, a colorado bogár, aki öli az kolompért. Jó megnézze ke, hogy rá ösmérjen ke mind a kettore. 

Mihály gazda . Hát az a harmadik miféle bogár ? 
Biró. Az a nemzetes Uyuzsnyánszkytadófelügyelő urnak a hirdetménye. 
Mihá ly gazda . No, ott essen bele a füleszó're bogár, meg a kalarábé bogár! Mert akit az a ketto 

megkimélt, ez a harmadik viszi el. 

Szörnyü nagy lelkesedéssel és minden humbug nélkül 
dolgozsta azs assistens ur e praeparatumot és éppen ebben 
különbözsik ezs a többitöl. 

* 

Ha én a fejet egyenesen tartom, a mi sörnyü neve-
zsetes. 

* 

Uraim, én nem vagyok nevetös mintengem gondolnak, 
mindjárt megmutatom, János ! azs assistens ur veséjét hozs-
zsa be. 

* 

Elhozsták Highmort, a hires sebést, és ime ö feltalálta 
mint láthatják azs ö barlangját, azs antr. Highmoriit. 

* 

Minthogy kevesen vannak jeien, akarom tudni a hiánv-
zsókat; azsért akik hiányzsanak álljanak fel. 

* 

A polgári házasság némeiy államban régóta nem létezik. 

Az eb képes embertársáért életét oda adni. 
* 

A Vesta-szüzek arra voltak kárhoztatva, hogy szüz 
é'etet éljenek. 

* 

_ Nem kell torkig lenni mig van, és nem kopialni, ha 
nincs. 

* 

Ime, ez az egész közet üregek áital van kitöltve. 

A m. sterno-cleido most. három résböl áll, nem ugy 
r i l i n t azs elött hitetett. 

9 
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Ü D i á l r i s m e r e t e k t á r a . 

Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Nem tar tok Is tóczival ; 
szükségem van még a zsidóra. * 

Egy antisémita koliegám-
mal ta lá lkozom. »Pajtás«, mon-
dok, »hogy vagytok az ügygyel'? 
Lesz-é eredmény ?« »A Jebuzeus 
mindené t !« feleli. »Akkora a buz-
góság, hogy még a zsidók is alá 
akar ják irni az ivet!« »Micsoda ? 
Vigyázza tok! Isten ucssa, még 
i n n e n is kiszori tanak!« 

* 

T e g n a p szemére vetem 
egy zsidó jogásznak a többek 

közt ezt is : »Nincs bennetek h a z a f i s á g ! « »Már hogy ne 
volna ?« feiel ö indignáczióval, »mikor csak is azért nem csat-
lakozunk az antisemita mozga lomhoz , mivel n é m e t por-
téka !« 

* 

Ha az Iczigednél ncm dementá lod keményc-n az egyc-
temi zsidó-hecczct, prolongácziós kamatra rámegy a havi 
gázsid. 

* 

Pedig annyi az adósságom, hogy alá kel let i rnom az 
antisemitás ivet. 

* 

Keressen Istóczy nevelöt és zsidófaló lesz valamennyi 
bölcsész ; csak a jogásznak vannak elvei. 

* 

A kik aláir tuk az Istóczy adresszát, egy-egy darab » 1 2 
röpirat«-ot k a p t u n k ; el is adtuk mindjár t a zsidónak és meg-
vacsorál tunk belöle ; vacsora után karonfogva jár tuk be a 
zengerá jokat egy pár héber kollegával. Igy tesz az okos 
jogász-ember. 

* 

Legsnaszab doiog a világon az, mikor omnibusz gá-
zolja el az embert . 

— Y i l á g r a szóló bölcsesség. — 
A »Máramaros« czimü hetilap legujahb számának vezér-

czikke igy kezdődik : »A haladás« a legujabk fogalmak egyike, s 
bármily visszásnak látszik is ez állitás, tagadhatlanul alig egyób, 
mint a változás egy határozatlan czél felé időileg meghatározott 
bizonytalan eszközök által«. 

Ugy látszik, hogy »sokféle ember szüleményére való tekin-
tettel való módozat következtetése az eszközletre.« (Egy kőrösi 
csizmadia mondása.) 

F . . . 881 »!, 
Gr. M. kereskedö Tisztelt Bal Rendeszek Reszere. 

S z a m 1 o 
2 k 10 D Szapan 85 kr, 2 K Federveisz 40 kr, Gamb0jt(; 

10 kr. 2 K Petreulom 56 kr, 2 bosgos (olvasd: butykos) 10 kr 
4 Mili Gyertgyo 9Q, 2 frt 70 kr, 4 Lampo üveg 32 kr, Öszvesea 
4 frt 73 kr. 

A „B- J " politikai levelezése. 
Kajászo-szent -mihá ly i olvasó k ö r . Tévednek, ha a« 

hiszik, hogy a hirlapokban emlegetett boérok a magyarországj 
2?o<£r-családdal atyafiságban vannak, hogy Transvaal, egyértehnii 
Transwahl-lal, ami a sürgöny által megröviditett német kifejezése I 
a magyar választásoknak. De még az se áll, hogy Fokváros Pro 
montor, vagy hogy Tafelbai a magyar táblai ülnök kurtitása. 

* 

Mrazovic urnak ' , Z á g r á b . Uraságod ugylátszik abban a 
véleményben vau, hogy Magyarország Horvátországban fekszik. 
Hogy ezt a nagy igazságot részletezzük, tegyük hozzá, hogy Hor-
vátország Zágrábban, Zágráb a városházában, a városház pedig 
természetesen a polgárme&ternek, tehát önnek a zsebében van, 
Eszerint semmi kétség, hogy ön, Mrazovic ur, zsebében tartja 
Magyarországot. Zbogom ! 

* 

Széll Ká ln ián . Budapes t . Gratulálunk — a jelzálogbank-
nak. Hogy kerül Saul a próféták, Excellencziád a gründerek közé! 
Vagy igaz volna az, amit rebesgetnek, hogy Exc. a banque-ot banc• 
nak, a banc-ot pedig/awíem'i-nek olvassa ? Ha ugy, sok szerencsét! 

Faites votre jeu monsieur, és ha elérkezettnek látja az időt, mondja j 
hogy : va banque ! 

<?ZI"RKTSZTÖi Ü Z Z M K T Z K 

Pel l ico . Megérdemelné a Spiel' 
berget ezért a rettenetes szójátí" 
kért. — S. Gy. Első kisérlete bir | 
tató. Lássuk a többit. — Veridi' 
eilS. Tárgynak jó s mint ilyet jegj' 

zésbe is vettük. De a kidolgozás annáll'gyarlóbb. Pedig jó niinta, 
után indult. — Gr. (N.-Vrd.) Az a lakodalmas hir egyáltalán neffll 
olyan csodabogaras, mint a hogy gondolja ; sőt ügyesen és kelle-j 
mesen van megirva. Megjegyzései azonban annál bővebbek a'l 
elmésség hiányában. — „Albnm l ap . w Mint e számunk mutatja j 
bövebben kidolgozva közöljük. — B. A. I I I . Az {első superálvsj 
van. — H. S. Szedegettünk belőle. — E. D. Talán a jövő évi bu® 
naptárunkban vesszük hasznát. — H . F . Amazt aktuális volt»| 
segitette oly gyorsan napvilágra. A mostani majd csak egy 
vártatva. — K . Gy. Helyes az ujabb megszólamlás. A mási^j 
nézve nehéz tanácsot adni. Talán az »Országvilág« hajlandó lesZ 

közölni. — G. S. Nem födözi ugyan az eredetit; de érdemes sZ 

átdolgozásra. Megpróbáljuk. — L . Gy. Az elsönek sorát ejtjüki 8 | 
második tréfát lapunk fönállása óta épen 243-szor küldték be. Ö» 
a 244-ik. Vivat sequens ! — w E x t r a . " Apránként kiadogatjuk. 
M. D. Mérta szegény kárvallottat még kij is figurázni ? — F. »'| 
Az az eltiltott Lessing-fáklyásmenet csakugyan éles világot Tí'l 
az osztrák állápotokra, de még olyanabbat a bex-lini rendörs^' I 
vetója a Lessing-ünnep nagyobb kifejtése ellen. De hiszen ott sen1'' | 
tának tartják s a lakosság nagy része nem is bánta volna, ha e8 'j 
szen elmarad is. — D. Zs. Sikerült apróságok. Folytassa- ^j 
„ B o g a r á s z . " Nem elég kövér. Kűlönbek teremnek ott a szarv^'j 
marczaliak közt. — Egerbe . Remélhetőlag jobb az ottani »»®J | 
kesztyü készitő« kesztyüje, minta magyarsága.— N a v a r r a . ^eIffl 
válnak be. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 




